DIVINE LITURGY VARIABLES
SUNDAY, AuGgUST 7, 2021~ TONE 7 / EOTHINON 8
AFTER-FEAST OF THE TRANSFIGURATION OF CHRIST

THE FIRST ANTIPHON

Verse: Great is the Lord, and greatly to be praised, in the
city of our God, in His holy mountain. Who settest fast
the mountains by Thy strength, Who art girded about with
power.

Refrain: Through the prayers of the Theotokos, O
Savior, save us.

Verse: Who coverest Thyself with light as with a
garment. The mountains shall rejoice at the presence of
the Lord, for He cometh; yea, He is come to judge the
earth.

Refrain: Through the prayers of the Theotokos, O
Savior, save us.

Glory... Both now...

Refrain: Through the prayers of the Theotokos, O
Savior, save us.
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THE SECOND ANTIPHON

Verse: His foundations are in the holy mountains.
The Lord loveth the gates of Sion more than all
the dwellings of Jacob.

Refrain: O Son of God Who wast transfigured
on Mount Tabor, save us who sing to Thee.
Alleluia.

Verse: Glorious things are spoken of thee, O city
of God.

Refrain: O Son of God Who wast transfigured
on Mount Tabor, save us who sing to Thee.
Alleluia.

Verse: Zion is our mother, a man shall say, and
such a man was born in her; and the Most High
Himself hath established her.

Refrain: O Son of God Who wast transfigured
on Mount Tabor, save us who sing to Thee.
Alleluia.

Glory to the Father... Both now and ever... O,
only begotten Son and Word of God...
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THE THIRD ANTIPHON

Verses: Of Thy mercies, O Lord, will I sing
forever. The heavens shall confess Thy wonders,
O Lord, and Thy truth in the congregation of
saints. Blessed is the people that knoweth
jubilation. O Lord, in the light of Thy countenance
shall they walk, and in Thy Name shall they
rejoice all the day long.
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APOLYTIKION OF THE TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN
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e During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon above, chant the Apolytikion of the
Transfiguration. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship... save us, O Son of God,
Who art risen from the dead...” After the Entrance, chant these hymns in the following order:

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SEVEN
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APOLYTIKION FOR GEORGE THE GREAT MARTYR IN TONE FOUR
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KONTAKION OF THE TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN
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EPISTLE for the Eighth Sunday after Pentecost

The Lord will give strength to His people. (Psalm 28:11) el e»’ﬁ’ Ll G5l
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St. Paul to the Romans (15:1-7) § e e
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belong to Christ.” Is Christ divided? Was Paul crucified
for you? Or were you baptized in the name of Paul? Ithank
God that I baptized none of you except Crispos and Gaius;
lest anyone should say that you were baptized in my name.
(I did baptize also the household of Stephanas. Beyond
that, I do not know whether I baptized any one else.) For
Christ did not send me to baptize but to preach the gospel,
and not without eloquent wisdom, lest the cross of Christ
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be emptied of its power.
Priest: Peace be to you reader.

Reader: And to your spirit.
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.

verse: It is good to give thanks to the Lord. (Psalm 91:1)

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.

verse.: To proclaim Your mercy in the morning, and Your

truth by night. (Psalm 91:2)
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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GOSPEL for the Fighth Sunday of Matthew

The Reading from the Holy Gospel
according to St. Matthew (14:14-22)
At that time, when Jesus went ashore he saw
a great throng; and he had compassion on
them, and healed their sick. When it was
evening, the disciples came to Him and said,
“This is a lonely place, and the day is now
over; send the crowds away to go into the
villages and buy food for themselves.” Jesus
said, “They need not go away; you give them
something to eat.” They said to Him, “We
have only five loaves here and two fish.” And
He said, “Bring them here to Me.” Then He
ordered the crowds to sit down on the grass;
and taking the five loaves and the two fish He
looked up to Heaven, and blessed, and broke
and gave the loaves to the disciples, and the
disciples gave them to the crowds. And they
all ate and were satisfied. And they took up
twelve baskets full of the broken pieces left
over. And those who ate were about five
thousand men, besides women and children.
Then Jesus made the disciples get into the
boat and go before Him to the other side,
while He dismissed the crowds.
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KOINONIKON (COMMUNIO

N HYMN) FOR THE LORD’S DAY

(Refrain) Praise the Lord from the heavens. Praise Him in the highest. éL‘A\

(Verse) Praise Him, all His angels; pra
(Verse) Praise Him, sun and moon;

(Refrain)

(Verse) Praise Him, you highest heavens, and you waters above the heavens!
(Refrain), then Alleluia, Alleluia, Alleluia.

ise Him, all His hosts! (Refrain)
praise Him, all you shining stars!
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The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual.
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	حَطَمْتَ بِصَليبِكَ المَوْتَ، وفَتَحْتَ لِلِّصِّ الفِرْدَوْس، وَحَوَّلْتَ نَوْحَ حامِلاتِ الطِّيبِ، وأمَرْتَ رُسُلَكَ أنْ يَكْرِزوا، بأنَّكَ قَدْ قُمْتَ أيُّها المَسيحُ الإلهُ، مانِحاً العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.
	لمَّا تَجَلَّيْتَ أيُّها المَسيحُ الإلهُ في الجَبَلِ، أظْهَرْتَ مَجْدَكَ لِلْتلاميذِ حَسْبَما اسْتَطاعوا، فأَشْرِقْ لنا نَحْنُ الخَطَأة نورَكَ الأزَليّ، بِشَفاعاتِ والِدَةِ الإلهِ، يا مانِحَ النّورِ، المَجْدُ لك.
	APOLYTIKION FOR GEORGE THE GREAT MARTYR IN TONE FOUR
	بما أنك للمأسورين محرر ومعتق، وللفقراء والمساكين عاضد وناصر، وللمرضى طبيب وشاف، وعن المؤمنين مكافح ومحارب، أيها العظيم في الشهداء جاورجيوس اللابس الظفر، تشفع إلى المسيح الإله في خلاص نفوسنا.
	تَجَلَّيْتَ أيُّها المَسيحُ الإلَهُ عَلى الجَبَل، وحَسْبَما وَسِعَ تَلاميذَكَ شاهَدوا مَجدَكَ. حَتَّى عِنْدَما يُعايِنونَكَ مَصْلوبًا، يَفْطَنوا أنَّ آلامَكَ طَوْعًا باخْتِيارِكَ، ويَكْرِزوا للعالَمِ، أَنَّكَ أَنتَ بالحَقيقةِ شُعاعُ الآب.

